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[bookmark: _Toc193026867]Введение
В 2025 году исполнился 131 год со дня издания в Лондоне английского перевода одноактной пьесы Оскара Уайльда «Саломея» (фр. «Salomé»), написанной им в 1891 году в Париже. Материал, представленный в данном исследовании, основывается на анализе драмы на двух языках — английском и французском.
Тема нашей работы: «Используемые в пьесе Оскара Уайльда «Саломея» тропы на примере образов иудейской царевны и Луны в английской и французской версиях». 
Актуальность: данная тема, на мой взгляд, недостаточно раскрыта филологами, в чем мы и видим научную новизну и актуальность нашего исследования. 
При изучении темы необходимо установить, были ли использованы Оскаром Уайльдом особенные художественные средства для раскрытия образов царевны Саломеи и Луны. Поскольку параллель, проведенная между ними автором, одна из наиболее интересных символических находок О. Уайльда. Это и будет проблемой данной работы. 
Для нашей работы наиболее подходящими методами филологического исследования будут нарративный, биографический и интертекстуальный анализ.
Объект исследования — текст драмы О. Уайльда «Саломея» (английская и французская версии) и его перевод на русский язык К. Бальмонта.
Предмет исследования — особенности художественного стиля речи языков оригинала в пьесе Оскара Уайльда «Саломея» на примере образов царевны Саломеи и луны.
Цель нашего исследования — проанализировать своеобразие тропов, относящихся к средствам художественной выразительности, на примере образов Саломеи и Луны.
Для достижения поставленной цели мы определяем следующие задачи:
• Рассмотреть интерпретацию библейского образа Саломеи в мировом искусстве XIX–XX веков;
• Проанализировать применяемые тропы в тексте драмы О. Уайльда «Саломея» на примере образов царевны Саломеи и Луны на английском и французском языках.
Цель и задачи нашего исследования определяют его композиционную структуру. Работа состоит из введения, четырёх глав, заключения и списка источников.
[bookmark: _Toc193026868][bookmark: _Toc192939635]Теоретическая часть
[bookmark: _Toc193026869]Глава 1. Интерпретация библейского образа Саломеи в мировом искусстве XIX –XX веков
Но ни Матфей, ни Марк, ни Лука, ни Иоанн ни словом
не обмолвились о безумном и порочном ее обаянии.
Шарль Гюисманс [9]
Саломея (древнеевр.) — спокойная, мирная. 
[image: d:\Users8\User\Desktop\1.jpg]Библейская притча о Саломее (Рисунок 1 — Саломея) дочери иудейской царицы Иродиады, попросившей у тетрарха в награду за танец голову пророка Иоанна Крестителя — это одна из тех вечных историй, которая будоражит умы и сердца человечества на протяжении многих столетий. Так случилось, что имя этой мирной и в прямом, и в переносном смыслах слова женщины стало именем нарицательным и ассоциируется с кровожадностью и пороком. Её образ тиражировался и продолжает тиражироваться в разнообразных произведениях искусства.[bookmark: _Ref192944768]Рисунок 1 — Саломея

Саломея — героиня Нового Завета. Имя Саломея носили две женщины: одна из последовательниц Иисуса, мать апостола Иакова и Ионна, евангелиста из Галилеи (Мк. 15:40, 41), а также «дочь Иродиады, жены Филиппа, сына Ирода Великого. Известная своим участием в усекновении Иродом главы Предтечи Господня Иоанна Крестителя» (Мф. 14:6, Мк. 6:22) [6]. В Евангелии имя Саломея не значится, но оно встречается у еврейского историка Иосифа Флавия в книге «Древности иудейские» [7].
Считать Саломею исключительно библейским персонажам было бы не верно. Она персонаж как евангельский, так и исторический — дочь Филиппа, брата Ирода Великого и Иродиады, внучки этого же Ирода Великого. Можно с достоверностью утверждать, что Саломея родилась в 15 году по Р.X., таким образом, на момент злополучного танца на дне рождения Ирода ей было около 15 лет. Саломея несколько раз была замужем. Последний ее брак был с царем Армении — Аристотелем. Умерла Саломея в 72 года. 
Считается, что Саломея была чрезвычайно красива, но достоверно о ее внешности можно судить только по «острому семитскому профилю», который выбит на монетах её второго мужа. Судьба реальной Саломеи и юной библейской принцессы существенно разнятся. Евангельская царевна — мифологический персонаж, послуживший прообразом ряду Саломей в искусстве и литературе. 
История библейской царевны, потребовавшей в награду за танец голову Иоанна Крестителя, обрела в истории культуры почти гипнотическую притягательность. Так вереницу Иродиад — Саломей открыл Генрих Гейне. «Атта Троль. Сон в летнюю ночь» (1843) — одно из необыкновенных поэтических созданий Гейне. 
Спустя 20 лет Стефан Малларме назвал свою небольшую поэму в прозе «Иродиада» (1867). Его царица, свободная от страстей и грехов, противоположна гейневской, но столь же прекрасна. Девственная чистота, блеск золотистых волос, самодостаточность ледяной красоты сделали ее символом нарциссизма и чистого искусства. [8]
В 1877 году в повести «Иродиада» Гюстав Флобер изложил более подробную версию библейских событий. Флобер трактует легенду о смерти Иоанна Крестителя как эпизод социально-политической жизни иудеи. Флоберовская Саломея — совсем девочка, точная копия своей матери: «Сквозь голубоватое покрывало, которое спускалось с головы на грудь, просвечивали дуги ее бровей, халцедоновые серьги, белизна кожи… То была Иродиада, как в былое время, в молодости». Она послушное орудие в руках своей коварной матери. К пророку Иоканану она не питает ни любви, ни ненависти. [10]
В то время, когда Флобер задумывал «Иродиаду», один из парижских салонов выставил две картины Гюстава Моро — «Саломею, танцующую перед Иродом» и «Видение Саломеи». Своей страстью к Саломее Моро заразил Жориса-Шарля Гюисманса, автора романа «Наоборот» (1884). В этой книге впервые возникло декадентское толкование образа Саломеи. Она становится «своего рода божеством — символом нерушимого Сладострастия, бессмертной истории, проклятой Красоты, безразличным, равнодушным, бесчувственным Чудовищем, отравляющем, как античная Елена, все, что приближается, все, к чему прикасается». [9]
Трактовка драмы «Саломея» английского писателя Оскара Уайльда значительно отличалась от общепринятой, видящей в Саломее языческую царицу, послушную воле своей жестокой матери. «Саломея» Уайльда — возрождение поэтической драмы больших страстей, в которой любовь неотторжима от смерти. «Если можно о какой-нибудь драме сказать, что она — сплошной драгоценный камень, это нужно сказать именно о драме Оскара Уайльда «Саломея» ..., — писал Константин Бальмонт. — В роскошной панораме, исполненной яркого безумия, Оскар Уайльд показал нам лик Дьявола в любви». На русском языке «Саломея» впервые вышла в 1904 году, а в 1908-м была издана в переводе К. Бальмонта и Е. Андреевой. [5]
Библейский образ молодой царевны привлекал внимание многих художников. Но, пожалуй, наиболее удачно сумел передать утонченность «Саломеи» соотечественник Уайльда художник Обри Бердслей. Английский иллюстратор-модернист и писатель Бердслей был другом Уайльда и отталкивался от одноименной пьесы Уайльда. Иллюстрируемый материал он трактовал совершенно вольно. Все шестнадцать рисунков «Саломеи» (1893) самостоятельны. Художник двигался за таинственным образом Саломеи, а не за словом текста. 
Страсти Саломеи известны не только по литературе и живописи, но и по музыкальным сочинениям. К этому сюжету обращались Массне в «Иродиаде», Шмитт в «Трагедии Саломеи» и, конечно же, Штраус. «Саломея» (1905) Рихарда Штрауса является выражением своей эпохи символизма. Это произведение оказалось на гребне волны, охватившей всю Европу в конце девятнадцатого века. С точки зрения драматургии использование Рихардом Штраусом приемов символистской оперы доведено в «Саломее» до предела. Это непрерывный одноактный спектакль, длящийся один час; количество голосов сведено к минимуму: бас и сопрано. 
На рубеже XIX–XX веков «Саломея» родилась сразу во многих контекстах литературы (драматургии), живописи (графики) и музыки (оперы). Fin de siecle (Декаданс) —  это французский термин прочно связан в нашем сознании не только с концом Х1Х века, но и с такими явлениями как символизм, импрессионизм и стиль модерн.
[bookmark: _Toc192939636]Таким образом, мы убедились в том, что образ Саломеи может называться «вечным», т.к. он представлен в разных видах искусства, в творчестве величайших представителей литературы, изобразительного искусства, музыки: это и Малларме, и Флобер, и Гейне, и Обри Бердслей, и музыка Рихарда Штрауса, и конечно же, Оскар Уайльд.

[bookmark: _Toc193026870]Глава 2. Творческая история пьесы Оскара Уайльда «Саломея»
Если бы меня спросили, что я думаю о себе как о драматурге, я бы ответил, что своеобразие мое заключается в том, что я превратил самую объективную форму в искусстве, какой является драматургия, в нечто столь же личное, как лирика или сонет… 
Оскар Уайльд [13]
Саломея (фр. «Salomé») была написана Уайльдом в 1891 году на французском языке. Благодаря Стефану Малларме, с которым О. Уайльд познакомился в 1891 году во Франции, произведение вышло в свет. Уайльд знал, что одно из главных произведений «мэтра французского символизма» — поэма «Иродиада» — уже несколько лет оставалась незавершенной. Молодой Уайльд решил воспользоваться тем же евангельским сюжетом — казнью Ионна Крестителя по наущению Иродиады. Мы не знаем, намеренно или нет, Уайльд вступил с Малларме в прямое соперничество. По этому поводу Оскар Уайльд писал: «Оригинальность, которой мы требуем от художника, — это оригинальность трактовки, а не темы. Только люди, лишенные воображения, вечно изобретают. Подлинный художник познается по способности использовать заимствованное, а заимствует он всё». [5]
 «Саломея» (Рисунок 2 — постер к фильму реж. Аль Пачино (2013)) — единственное произведение О. Уайльда, написанное по-французски. «Француз по нраву, я являюсь ирландцем по происхождению, а англичане обрекли меня на говорение языком Шекспира», — писал он Эдмону де Гонкуру (по-французски). [5]
[image: d:\Users8\User\Desktop\трагедия.jpg]Космополит Уайльд ставил над собой эксперимент: «В моем распоряжении имеется лишь один инструмент, на котором я могу играть, и это английский язык», — говорил он в 1892 году «Пэлл Мэлл Газетт». — Есть еще один инструмент, звуки которого я слушал всю жизнь, и я хотел однажды прикоснуться к нему, дабы понять, смогу ли я сыграть что-то прекрасное…» [5].  Ну и, конечно же, стремление эпатировать читателя: для массы английских читателей французский язык ассоциировался с аморальностью, распущенностью, страстностью, в общем — со всем тем, что англичанину превозносить не подобает.[bookmark: _Ref192946830]Рисунок 2 — постер к фильму реж. Аль Пачино (2013)

В 1894 году «Саломея» была переведена начинающим поэтом Альфредом Дугласом на английский язык и после значительной доработки перевода О. Уайльдом, была издана в Лондоне. Писательская трактовка библейского сюжета вызвала в Англии скандал, и эта одноактная трагедия долгое время находилась под запретом.
Надо заметить, что О. Уайльд сместил акценты библейского предания, сделав эмоциональным стержнем своей «Саломеи» трагически обреченную страсть падчерицы правителя Иудеи Ирода к его пленнику Иоканаану. Саломея в интерпретации Оскара Уайльда — олицетворение противостояния древнего язычества и зарождающего христианства. «Она как голубка, сбившаяся с пути… Она как нарцисс, колеблемый ветром… Она подобна серебряному цветку» [11].
Как известно, Священное Писание особенно интересовало и мучило Оскара Уайльда. Следовательно, обращение к библейской легенде о роковой плясунье нельзя считать случайностью. Удивительно чувственное создание, обладающее неземной красотой и вместе с этим — сильным характером и железной волей, уайльдовская Саломея становится исключительной личностью и тем самым обречена на смерть. Роковой трагизм образа прекрасной девы драматург раскрыл с помощью разнообразных языковых средств.
[bookmark: _Toc193026871]Практическая часть
[bookmark: _Toc192939637][bookmark: _Toc193026872]Глава 3. Тропы в пьесе Оскара Уайльда «Саломея» на примере образов царевны Саломеи и Луны
[bookmark: _Toc192939638][bookmark: _Toc193026873]3.1. Художественный стиль речи как элемент языковедческой стилистики
Так как драма «Саломея» — это художественное произведение, то мы рассматриваем художественный стиль речи, который характеризуется эмоциональным воздействием на воображение читателя, его чувства, передает мысли автора, использует всё богатство лексики, характеризующейся яркой образностью и эмоциональностью речи. 
Художественный стиль предполагает предварительный отбор языковых средств для создания образов в художественных произведениях. Средства художественной выразительности очень разнообразны и многочисленны. Тропы употребляются наиболее часто.
Троп (от др.-греч. τρόπος — оборот) — слова и выражения в художественном произведении, используемые в переносном значении с целью усилить образность языка, художественную выразительность речи. Основными видами тропов являются сравнение, олицетворение, аллегория, метафора [12].
Отличительной особенностью художественного стиля речи в языковой стилистике является употребление особых приёмов, придающих повествованию красочность, силу и глубину изображения действительности.
Оскар Уайльд отличался потрясающей эстетической силой художественного слова. В своей пьесе «Саломея» драматург использует различные средства художественной выразительности для создания образа царевны Саломеи, однако мы остановились на тропах. Нашей задачей является выделить, определить и охарактеризовать эти средства. Исследовательским материалом, представленным в данной работе, являются выдержки из текста пьесы «Саломея» на языках оригинала. К ним относятся высказывания о главной героине, сошедшие с уст Ирода Антиппа, тетрарха Иудеи, пророка Иоканаана, молодого сирийца — начальника отряда телохранителей, пажа Иродиады. 
Главная героиня воплощает декадентское движение fin de siècle, но она оказывается далеко от эпохи, современной автору, она живет в библейскую эпоху. Уайльд ассоциирует свою Саломею с языческой богиней Луны Кибелой. Многословные монологи Саломеи льются словно музыка благодаря подобию восточным стихам и влекут нас к чувственному восприятию красоты.
Оскар Уайльд постепенно раскрывает образ Саломеи благодаря использованию определенных языковых средств, которые несут на себе не только логическую смысловую нагрузку, но также и сильную экспрессивно-эмоциональную окраску. Наряду с образом Саломеи мы считаем целесообразным сделать объектом исследования и образ Луны. Параллель между Саломеей и Луной мы считаем интересной находкой Уайльда.
[bookmark: _Toc192939639][bookmark: _Toc193026874]3.2. Тропы, как средства художественной выразительности, используемые Оскаром Уайльдом для создания образов царевны Саломеи и Луны (по принципу анализа произведения на английском и французском языках)
Рассмотрим и сравним стилистические приёмы, которые автор использует для создания образов царевны Саломеи и Луны. (Table 1 — тропы (англ. яз.)) (Table 2 — тропы (франц. яз.))
Пьеса начинается с появления двух персонажей: сирийца, восхищающегося принцессой, и пажа, буквально загипнотизированного Луной. Следует отметить первую реплику пажа, призыв посмотреть на Луну. Сириец восторгается ею: «Она похожа на отражение белой розы в серебряном зеркале». И хотя поначалу кажется, что сириец и паж полностью погружены в свои размышления, их монологи вскорости переплетутся между собой, и центральным словом для этого объединённого монолога станет местоимение «она». Луна становится метафорой принцессы, Луна — «Она как женщина, встающая из могилы. Она похожа на мертвую женщину».
[image: d:\Users8\User\Desktop\танец.jpg]Сириец, погруженный в размышления о Саломее, замечает: «странный вид у нее», паж отмечает, что этот «вид» имеет гораздо большее значения: «Можно подумать — она ищет мёртвых». Эта фраза, безусловно, является параллелью высказыванию сирийца: «Можно подумать — она танцует». Молодой сириец выделяет «её маленькие белые руки», «которые порхают, словно голуби, летящие к своей голубятне», которые «похожи на белых бабочек», которые «совсем как белые бабочки». Лишь однажды он вскользь упоминает о Саломее, как о «маленькой царевне с глазами из янтаря», которая «улыбается сквозь муслиновые облака, словно она маленькая царевна», в остальном же он характеризует её целиком как «голубицу». [bookmark: _Ref192946906]Рисунок 3 — танец Саломеи

Ирод восхищается «маленькими ножками», которые будут танцевать «точно белые голуби», «словно маленькие белые цветы, танцующие на деревьях». Конечно, танец Саломеи — это танец Смерти, танцуя, она ищет мертвых (Рисунок 3 — танец Саломеи). Следовательно, Саломея выглядит как смерть, но и смотрят на нее соответственно — как на смерть. Однако, внешность Саломеи и луны не равнозначны, в конечном итоге, луна обратит свой несущий смерть взгляд именно на Саломею.
Альфред Дуглас, прочитав «Саломею», написал: «Очень впечатляет ее музыкальная форма. Вновь и вновь кажется, что чтение является прослушиванием. Слышишь не автора, не прямое развертывание фабулы, а тона различных инструментов, намекающих, намекающих всегда не прямо, до тех пор, пока почувствуешь, что, закрыв глаза, можно лучше уловить намек» [12]. Не случайно, переводя пьесу с французского на английский, он заменяет обращение Саломеи к Иоканаану: «Твой голос пьянит меня» на «Твой голос — музыка для моих ушей».
[bookmark: _Ref193023993][bookmark: _Ref193024146]Table 1 — тропы (англ. яз.)
	Salome
	The Moon

	1. How beautiful is the Princess Salomé to-night! — эпитет
	1. She is like a little princess who wears a yellow veil, and whose feet are of silver. She is like a princess who has little white doves for feet. You would fancy she was dancing. — олицетворение

	2. She is very beautiful to-night. — эпитет
	2. She is like a woman who is dead. — олицетворение

	3. How pale the Princess is! — эпитет
	3. You would think it is like a hand of a dead woman who is seeking to cover herself with a shroud. — олицетворение

	4. She is like the shadow of a white rose in a mirror of silver. — сравнение
	4. She is like a little princess — эпитет, whose eyes are eyes of amber — сравнение through the clouds of muslin, she is smiling like a little princess. — олицетворения

	5. The Princess has hidden her face behind her fan! Her little white hands — эпитеты are fluttering like doves — олицетворение that fly to their dovecots. They are like white butterflies. They are just like white butterflies. — эпитет
	5. How good to see the moon! She is like a little piece of money — сравнение, you would think she was a little silver flower — сравнение. The moon is cold and chaste — эпитеты. I am sure she is a virgin; she has a virgin's beauty — олицетворение. Yes, she is a virgin. She has never defiled herself. She has never abandoned herself to men, like the other goddesses — сравнение

	6. She is like a dove — олицетворение that has strayed.... She is like a narcissus trembling in the wind — сравнение.... She is like a silver flower — сравнение, эпитет

	6. The moon has a strange look to-night. Has she not a strange look — эпитет She is like a mad woman — эпитет, a mad woman who is seeking everywhere for lovers — олицетворение. She is naked too. She is quite naked. The clouds are seeking to cloth her nakedness, but she will not let them. She shows herself naked in the sky. She reels through the clouds like a drunken woman — олицетворение, эпитет.... 

	7. Wherefore doth she looks at me with her golden eyes — эпитет under her gilded eyelids — эпитет 
	7. When the moon shall become like blood — сравнение

	8. Daughter of Sodom, come not near me! — аллегория 
	

	9. Did into thy little red lips… — эпитет 
	

	10.  I love to see in a fruit the mark of thy little teeth. — эпитет
	

	11.  Your little feet will be like white doves — олицетворение. They will be like little white flowers — сравнение that dance upon the trees… — эпитеты, аллегория

	

	12.  Oh, sweet and fair Salome! — эпитеты
	

	13.  She is monstrous, thy daughter. — эпитет
	


                                                                                                                          [1]
[bookmark: _Ref193024149]Table 2 — тропы (франц. яз.)
	SALOMÉ
	La Lune

	1. Pâle — эпитет
	1. Très étrange — эпитет

	2. Elle ressemble au reflet d'une rose blanche dans un miroir d'argent — сравнение
	2. A une femme morte — олицетворение

	3. Ses petites — эпитет mains blanches — эпитет s'agitent comme des colombes — сравнение qui s'envolent vers leurs colombiers. Elles ressemblent à des papillons blancs. Elles sont tout à fait comme des papillons blancs — олицетворение
	3. Une femme qui sort d'un tombeau — сравнение


	4. Еlle est comme un narcissi agité du vent — сравнение. Elle ressemble à une fleur d'argent — сравнение

	4. Une petite princesse — эпитет

	5. Ses paupières dorées — эпитет
	5. Un voile jaune — эпитет


	6. J'aime beaucoup voir dans un fruit la morsure de tes petites dents — эпитет
	6. Des pieds d'argent — сравнение

	7. Des colombes blanches — эпитет
	7. Une princesse qui a des pieds comme des petites colombes blanches — олицетворение и сравнение

	8. Des petites fleur blanches — сравнение
	8. Elle est devenue rouge, comme un sang — аллегория                          


[bookmark: _Toc192939640]                                                                                                                          [2]






[bookmark: _Toc193026875]Глава 4. Анализ полученных результатов
Анализируя стилистические особенности языка Оскара Уайльда, мы отметили следующее: 
• в «Саломее» Уайльд отдает предпочтение следующим тропам: одиночным эпитетам, олицетворениям, аллегориям и метафорам, давая как можно более краткое и объёмное описание предмета или явления. Примерами таких описаний могут послужить следующие словосочетания из пьесы: «мрачный вид», «белые бабочки». Часто он использует эпитеты для создания импрессионистического эффекта: «серебряный цветок», «серебряная луна», «красная луна»;
[bookmark: _Toc192939641]• в результате исследования мы поняли, что сравнение как стилистический прием дает более полную картину описываемых вещей или явлений, чем эпитет, который характеризует предмет или явление только, с одной стороны. Изобилие сравнений является одной из характерных черт прозы, связанной с библейскими мотивами. «Он как алая перевязь на башне из слоновой кости. Он как гранат, разрезанный ножом из слоновой кости.  Цветы граната, что цветут в садах Тира — более красные, чем розы — не так красны… Твой рот, как ветка коралла, что рыбаки нашли в сумерках моря и которую они сберегают для царей»;
• используя нарративный метод, мы проследили связь событий по ходу повествования драмы и сделали вышесказанные выводы. Библиографический метод позволил нам провести качественный отбор документов, мы ссылались на подтверждённые источники, например, высказывания современников эпохи Декаданса, и проводили данное исследование. И наконец, благодаря интертекстуальному методу мы смогли проанализировать английскую и французскую версии данного произведения.
[bookmark: _Toc193026876]Заключение
В настоящее время имя Оскара Уайльда знакомо многим читателям. Снова и снова юная иудейская царевна Саломея исполняет для нас свой чарующий, загадочный танец. В ходе нашего исследования мы увидели, что образ Саломеи вот уже ни одно столетие притягивает к себе воображение людей, что находит свое отражение, в первую очередь, в искусстве. Иудейской красавицей вдохновлялись величайшие писатели, поэты, драматурги, художники, музыканты.
Проделанная работа позволяет подвести некоторые итоги и сформулировать обобщающие выводы. Так, в частности, можно утверждать, что цель и задачи работы, сформулированные во введении, в основе своей достигнуты. По итогам проделанной работы представляется возможным утверждать, что:
• в литературном наследии Оскара Уайльда пьеса «Саломея» (единственная пьеса, написанная на французском языке и позже переведённая на английский язык) занимает особое место; 
• при сравнении Саломеи — исторического персонажа и Саломеи О. Уайльда, мы убедились в отсутствии сходств, что подтверждает принцип Уайльда, согласно которому искусство — это не подражание жизни;
• О. Уайльд впервые в истории искусства сравнил царевну с Луной, а Луну — с этой прекраснейшей женщиной. Великий писатель создал два ярчайших образа, которые продолжают и дополняют друга; 
• благодаря использованию тропов, среди которых мы можем выделить эпитеты, сравнения, олицетворения, метафоры и аллегории, автору удалось создать волшебную, и в то же время мрачную атмосферу ночи, любви и смерти.
Творчество Оскара Уайльда характеризуется многогранностью, в нем раскрываются различные философско-эстетические и моральные проблемы, что обусловливает его особое место в мировой литературе и позволяет рассматривать его как значимое явление в истории искусства.
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